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Til Lindsey Rose, som fikk alt til å gå knirkefritt og taklet enhver utfordring med smil og dyktighet. Gratulerer med den nye jobben din!
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På en forfriskende skarp og praktfull høstkveld var Amos Decker omgitt av døde kropper. Men han så ikke noe til den stålblå fargen som pleide å stråle gjennom hjernen når han var i nærheten av mennesker som hadde avgått ved døden.

Det var en god grunn til det: Ingen av disse dødsfallene hadde skjedd nylig.

Decker var tilbake i hjembyen sin, Burlington i Ohio, en gammel fabrikkby som hadde sett bedre tider. Han hadde nettopp vært i en annen by i rustbeltet, Baronville i Pennsylvania, der han så vidt hadde kommet seg vekk med livet i behold. Han ville ha foretrukket å unngå slike minefelt i uoverskuelig framtid, kanskje for resten av livet.

Men i dette tilfellet hadde han ikke noe valg.

Decker var i Burlington i dag fordi det var datteren Mollys fjortende fødselsdag. Under normale omstendigheter ville det ha vært en lykkelig begivenhet, en grunn til å feire. Men Molly hadde blitt myrdet. Kona hans, Cassie, og svogeren, Johnny Sacks, også. Samme kveld. Denne tragedien hadde skjedd rett før Molly skulle ha fylt ti. Og det var Decker som hadde funnet dem, alle sammen, da han kom hjem fra jobben.

Borte for alltid. Fratatt livet på den grusomste måten av en gal mann fast besluttet på å drepe. Morderen var ikke lenger blant de levende, men det var overhodet ingen trøst for Decker, selv om han hadde bidratt til at drapsmannens liv tok slutt.

Det var derfor bursdagsbesøket hans var lagt til en kirkegård. Ingen kake og ingen presanger. Bare nye blomster på en grav for å skifte ut dem som for lengst hadde visnet siden et tidligere besøk.

Han regnet med å komme tilbake hit hver gang Molly fylte år – inntil han selv ble begravd sammen med familien sin. Det var den langsiktige planen hans. For ham var det en selvfølge at han mintes datteren på denne måten.

Han flyttet seg litt på benken, som sto ved siden av dobbeltgraven – for Molly lå ved siden av moren. Benken, som var laget av tre og smijern, hadde vært en gave fra Burlington-politiet, der Decker en gang hadde jobbet, først som patruljerende konstabel og senere som drapsetterforsker. Messingplaketten som var festet til benken, hadde begynt å bli merket av vær og vind. Men inskripsjonen var fremdeles lett å lese: Til minne om Cassie og Molly Decker.

Det var ingen andre på den lille kirkegården bortsett fra FBI-makkeren hans, Alex Jamison. Alex var i begynnelsen av trettiårene, rundt femten år yngre enn Decker. Hun holdt seg på respektfull avstand for å gi makkeren anledning til å besøke familien sin i fred.

Jamison hadde tidligere jobbet som journalist. Nå var hun offisielt tatt i ed som FBI-agent – etter å ha blitt uteksaminert fra byråets treningsakademi i Quantico i Virginia. I henhold til en avtale som var inngått på forhånd, var hun umiddelbart blitt sendt tilbake til spesialgruppen der både hun og Decker var medlemmer. Gruppen besto i tillegg av to veteranagenter – Ross Bogart og Todd Milligan.

Der Decker satt ved siden av gravene, forbannet han hypertymesien som han led av. Den fotografiske hukommelsen hadde blitt utløst av en hodeskade etter en skrekktakling på fotballbanen da han spilte i NFL. Da han våknet av komaen, kunne han plutselig huske alt – og aldri glemme noe. Man skulle tro det var en vidunderlig egenskap, men den hadde sine store ulemper også.

For ham kom tiden aldri til å få detaljene i de grufulle minnene til å forsvinne. Som dem han var konfrontert med akkurat nå. Den intense måten han husket alt sammen på, ga ham følelsen av at Cassie og Molly var gravlagt i dag – ikke for fire år siden.

Decker leste navnene og inskripsjonene på gravstøttene, selv om han visste hva som sto der. Han hadde kommet hit med mye på hjertet, ting han ønsket å fortelle familien sin, men nå greide han på uforklarlig vis ikke å gi uttrykk for noe av det.

Vel, kanskje det ikke var så uforklarlig. Hodeskaden, som hadde gitt ham fotografisk hukommelse, hadde endret personligheten hans også. Han fungerte ikke lenger i sosiale situasjoner. Han greide ikke å sette ord på følelser og hadde problemer med å omgås andre mennesker.

For sitt indre blikk så han datteren sin. Bildet var skarpt – det krøllete håret, smilet og de høye kinnbeina. Så dukket ansiktet til kona Cassie opp – familiens anker, hun som hadde hjulpet Decker gjennom den vanskelige tiden, tvunget ham til å omgås andre og gjort sitt ytterste for å få ham til å bli den mannen han hadde vært før.

Han krympet seg i smerte, for det gjorde fysisk vondt å være så nær dem, siden de var døde og han ikke var det. Ofte var denne vissheten nesten ikke til å holde ut.

Han kikket i retning av Jamison, som sto lent mot en stor eik rundt tretti meter unna. Hun var en god venn, en enestående kollega, men helt ute av stand til å hjelpe ham gjennom dette.

Han snudde seg mot gravene, knelte og la ned blomstene han hadde kjøpt og tatt med seg – én bukett på hver grav.

«Amos Decker?»

Decker hevet blikket. En eldre mann kom gående langsomt mot ham. Han hadde dukket opp i de lange skyggene i utkanten av kirkegården. Da han kom nærmere, virket det som om mannen også bare var en skygge, så mager og tynn var han.

Jamison hadde oppdaget mannen før Decker. Nå kom hun også ruslende bort til gravene. Det kunne ganske enkelt være noen fra byen, en som Decker kjente. Eller så kunne det være noe annet. Jamison visste at sprø ting hadde en tendens til å skje rundt Amos Decker. Hun la hånden på skjeftet til pistolen som lå i hoftehylsteret. Bare i tilfelle.

Decker betraktet mannen. Bortsett fra at fyren åpenbart var syk, subbet han av sted på en måte som Decker hadde sett før. Det var gangen til en mann som var vant til å gå med fotlenker fra punkt A til punkt B.

Han er tidligere fange, konkluderte Decker.

Så var det en ting til. Slik Decker pleide, så han en farge som var assosiert med mannen. Dette skyldtes at han også hadde utviklet synestesi, som gjorde at han knyttet bestemte farger til uvanlige fenomener, som tall og dødsfall.

Fargen han assosierte med denne mannen, var burgunderrødt. Det var en ny farge for Decker.

Hva pokker betyr burgunderrødt?

«Hvem er du?» spurte han. Han reiste seg og børstet jord av knærne.

«Det overrasker meg ikke at du ikke kjenner meg igjen. Man holder ikke lenge på det gamle utseendet sitt i fengsel. Men jeg har jo deg å takke for det.»

Han har altså sittet inne.

Jamison hørte også dette og gikk fortere. Ja, hun trakk pistolen. Kanskje den gamle fyren hadde tenkt å hevne seg på Decker. Makkeren hennes hadde fått mange forbrytere bak lås og slå opp gjennom årene. Og denne fyren var tydeligvis en av dem.

Mannen stoppet halvannen meter unna. Decker mønstret ham fra topp til tå. Selv var han et fjell av en mann – hundre og trettifem kilo tung og nesten to meter høy. Takket være Jamison, som hadde fått ham til å trene og endre kostholdet, hadde han gått ned over førti kilo i løpet av de to siste årene. Dette var så «slank» som han noensinne kom til å bli.

Den gamle mannen var over én meter og åtti, men Decker gjettet at han ikke veide mer enn seksti kilo. Huden hans så tynn og tørr ut, som gammelt pergament som var i ferd med å gå i oppløsning.

Mannen hostet opp litt slim. Han snudde seg og spyttet det ut på den vigslede jorden. «Er du sikker på at du ikke kjenner meg igjen? Har ikke du en sånn slags merkelig hukommelse?»

«Hvem har fortalt deg det?» spurte Decker.

«Den gamle makkeren din.»

«Mary Lancaster?»

Mannen nikket. «Det var hun som fortalte meg at du kanskje var her.»

«Hvorfor skulle hun fortelle deg det?»

«Jeg heter Meryl Hawkins,» opplyste mannen. Måten han sa det på, gjorde det klart at han mente navnet burde forklare hvorfor han var der.

Decker måpte.

Hawkins smilte av denne reaksjonen, men smilet nådde ikke øynene hans. De var bleke og rolige, bare med litt liv igjen i dem.

«Nå husker du meg, ikke sant?»

«Hvorfor er du ute? Du fikk livstid, uten mulighet for prøveløslatelse.»

Jamison kom bort til dem og stilte seg mellom Decker og Hawkins.

Hawkins nikket mot henne. «Du er den nye makkeren hans, Alex Jamison. Lancaster fortalte meg om deg også.» Han vendte blikket mot Decker igjen. «For å svare på spørsmålet ditt sitter jeg ikke lenger i fengsel fordi jeg har uhelbredelig kreft. En av de verste formene. I bukspyttkjertelen. Bare fem prosent lever lenger enn fem år, sier dem. Og det er med kjemoterapi, stråling og all den dritten der – noe jeg ikke har råd til.» Han tok seg til ansiktet. «Gulsott. Når man får det, er det for sent å gjøre noe. Kreften har spredd seg også. Det betyr at den eter meg opp overalt. I hjernen også. Dette er siste runde for meg. Jeg er ferdig, ingen tvil om det. Ja, kanskje har jeg bare en uke igjen.»

«Hvorfor skulle det være en grunn til å løslate deg?» spurte Jamison.

Hawkins trakk på skuldrene. «Humanitær løslatelse kaller dem det. Vanligvis må man søke om det, men de kom til cellen min med skjemaene. Jeg fylte dem ut, legene godkjente dem, og så var det bare å spasere ut. Myndighetene hadde ikke lyst til å betale for behandlingen min, skjønner dere. Jeg satt i et av de der private fengslene. De sender regningen til myndighetene, men det er ikke bestandig de får refundert utgiftene. Spesielt ikke når det blir dyrt. Og da går det utover profitten. Dessuten mener de at jeg er helt ufarlig nå. Jeg havnet der da jeg var femtiåtte. Nå er jeg sytti. Og ja, jeg vet at jeg ser ut som om jeg er hundre. Hvis jeg ikke hadde vært proppet full av medisiner, ville jeg verken kunnet gå eller snakke. Når jeg drar herfra, kommer jeg til å kaste opp et par timer, og så hive i meg nok piller til jeg får sove litt.»

«Hvis du går på reseptbelagte smertestillende midler, må det være noen som hjelper deg,» innskjøt Jamison.

«Jeg sa ikke at de var reseptbelagte, gjorde jeg vel?» kontret Hawkins. «Faktisk er de ikke det. Men det er det jeg trenger. Det er ikke akkurat sånn at de kommer til å kaste meg i fengsel igjen fordi jeg kjøper dop på gaten. Jeg er for dyr i drift.» Han humret. «Hadde jeg visst det, skulle jeg ha blitt syk for mange år siden.»

«Mener du at de ikke hjelper deg på utsiden i det hele tatt?» spurte Jamison vantro.

«De sa at et hospice ville ta seg av meg, men jeg kan ikke bare legge meg inn på et sånt sted. Ikke vil jeg det heller. Jeg vil være her.» Hawkins stirret på Decker.

«Hva vil du med meg?» spurte Decker.

Hawkins løftet fingeren mot ham. «Det var du som fikk meg i fengsel. Men du tok feil. Jeg er uskyldig.»

«Er det ikke det de alle sier?» bemerket Jamison skeptisk.

Hawkins trakk på skuldrene igjen. «Jeg kan ikke snakke for noen andre enn meg selv.» Han kikket på Decker. «Lancaster tror jeg er uskyldig.»

«Det har jeg vanskelig for å tro,» kvitterte Decker.

«Spør henne. Det var derfor hun fortalte meg hvor du var.» Han tidde og kastet et blikk mot den mørke himmelen. «Du har fremdeles sjansen til å rette opp feilen du gjorde. Kanskje klarer du det mens det ennå er liv i meg. Hvis ikke er det greit, bare du får gjort det. Så vil det bli mitt ettermæle,» tilføyde han med et svakt smil.

«Han jobber for FBI nå,» opplyste Jamison. «Burlington og saken din ligger ikke lenger innenfor hans ansvarsområde.»

Hawkins virket uanfektet. «Jeg har hørt du er veldig opptatt av sannheten, Decker. Har jeg hørt feil? Hvis det er tilfellet, har jeg reist langt for ingenting.»

Da Decker ikke svarte, tok Hawkins opp et papir. «Jeg kommer til å bli i byen et par dager til. Her er adressen. Kanskje vi ses igjen, kanskje ikke. Men hvis du ikke kommer – vel, da får du bare dra til helvete og bli der.»

Decker tok imot papirlappen, men sa fremdeles ingenting.

Hawkins kikket på gravene. «Lancaster fortalte meg om familien din. Jeg er glad for at du fant ut hvem som drepte dem. Likevel ga alt sammen deg sikkert en vond skyldfølelse, selv om du ikke hadde noe med drapene å gjøre. Gjett om jeg kjenner meg igjen der.»

Hawkins snudde seg og ruslet langsomt mellom gravene inntil han ble oppslukt av mørket.

Jamison snudde seg mot Decker. «Ja vel, jeg vet ingenting om dette, men det er likevel sprøtt. Han prøver bare å påføre deg dårlig samvittighet. Jeg synes heller ikke noe om at han kommer hit når du forsøker å … forsøker å være sammen med familien din.»

Decker kikket ned på papirlappen. Det var tydelig at noe som liknet tvil, hadde begynt å krype inn i hodet hans.

Jamison betraktet ham. Et oppgitt uttrykk spredde seg over ansiktet hennes. «Du har tenkt å dra og snakke med ham, ikke sant?»

«Ikke før jeg har tatt en prat med en annen først.»
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Decker sto alene på verandaen. Han hadde spurt Jamison om det var greit at hun ikke ble med ham denne gangen. Han foretrakk å gjennomføre dette besøket alene – av mange grunner.

Han husket hver kvadratcentimeter av det førti år gamle, toetasjes ranchhuset. Det skyldtes ikke bare den fotografiske hukommelsen hans, men at det var helt identisk med huset der Decker hadde bodd sammen med familien sin.

Mary Lancaster og mannen hennes, Earl, og datteren deres, Sandy, hadde bodd her så lenge som Mary hadde jobbet i Burlington-politiet – det ville si omtrent like lenge som Decker. Earl var entreprenør, men tok bare oppdrag innimellom. Det skyldtes at Sandy var et barn med spesielle behov. Hun trengte mye tid og oppmerksomhet. Mary hadde vært familiens hovedforsørger i mange år.

Decker gikk bort til døren. Han skulle til å banke på da den ble åpnet.

Mary var iført utvaskede jeans, en rød genser og mørkeblå joggesko. Håret hennes hadde vært blondt en gang. Nå var det grått og hang løst over skuldrene. Hun hadde en sigarett i hånden. Røyken steg opp langs det tynne låret. Ansiktet hennes var rynket som et tommelavtrykk. Lancaster var like gammel som Decker, men så ti år eldre ut.

«Tenkte meg at du ville komme innom i kveld,» bemerket hun med skurrete røykestemme. «Kom inn.»

Decker sjekket om hun fremdeles skalv på den venstre hånden – pistolhånden. Han så ikke noe til det.

Ja vel, det er i hvert fall bra.

Hun snudde seg. Han lukket døren og fulgte etter den langt mindre kvinnen inn i huset. Det var som en bukserbåt manøvrerte et stort lasteskip trygt i havn. Eller kanskje på et skjær. Han var ikke sikker på hva som var mest riktig. Ennå.

Decker la merke til at Lancaster hadde blitt enda tynnere siden sist. Det virket som om beina stakk ut i merkelige vinkler under de løstsittende klærne. Som om hun hadde etterlatt flere kleshengere i dem.

Han kastet et blikk på den rykende sigaretten. «Virker ikke tyggegummien lenger?» spurte han.

De slo seg ned i den lille stuen. Leker og aviser lå strødd overalt. Langs veggene sto åpne esker. Kaoset var påtakelig. Men Decker visste at huset hennes alltid hadde vært sånn. Før han dro fra byen, hadde de ansatt en hushjelp. Men det hadde bare gitt dem problemer. Sannsynligvis foretrakk de at huset var permanent rotete.

Hun tok et drag av Camel-sigaretten og slapp røyken ut av nesen.

«Jeg tillater meg én om dagen, omtrent på denne tiden, og bare når Earl og Sandy er ute. Så sprayer jeg ned hele huset med luftfrisker for å få bort lukten.»

Decker snuste ut i luften og hostet. «Da foreslår jeg at du bruker mer luftfrisker.»

«Meryl Hawkins fant deg, skjønner jeg?»

Decker nikket. «Han sa at du fortalte ham hvor jeg var.»

«Ja, det gjorde jeg.»

«Det synes jeg var frekt av deg. Du visste hvorfor jeg var i byen. Jeg fortalte deg det.»

Hun lente seg tilbake og klødde seg på en flekk på huden. «Jeg gjorde det ikke akkurat med lett hjerte. Men jeg tenkte at du ville vite det.»

«Hawkins sa også at du trodde ham.»

«Da gikk han for langt. Jeg sa bare at jeg skjønte poenget hans.»

«Og det er?»

«Hvorfor skulle han komme tilbake hit, døende, bare for å be oss renvaske ham, hvis han ikke er uskyldig?»

«Jeg kan tenke meg minst én grunn som kan være til fordel for ham.»

Hun tok et drag av sigaretten og ristet på hodet. «Jeg ser det ikke sånn. Når man vet at man snart skal dø, begynner man å se annerledes på ting. Da har man ingen tid å miste.»

Decker kikket på de åpne pappeskene. «Har dere tenkt å flytte?»

«Kanskje.»

«Kanskje? Hvordan kan dere ikke være sikre?»

Lancaster trakk på skuldrene. «Er det noe som er sikkert i denne verden?»

«Hvordan går det i Burlington?»

«Vi holder ut.»

«Arbeidsledigheten har gått ned over hele landet.»

«Jo da, vi har mange jobber med timelønn på ti dollar. Men hvis du tror du kan overleve på tjue tusen dollar i året, selv i Burlington, får du bare prøve. Lykke til.»

«Hvor er Earl og Sandy?»

«Tilstelning på skolen. Earl tar seg av sånt. Det har vært tøft på jobben i det siste. Tunge tider gir byen tunge kriminelle. Masse narkorelaterte saker.»

«Ja, jeg har sett det. Hvorfor kom Hawkins for å snakke med deg?»

«Vi jobbet sammen på den saken, Amos. Det var den første drapsetterforskningen vår.»

«Når slapp han ut? Og er han virkelig dødssyk? Han så i hvert fall sånn ut.»

«Han kom vandrende inn på stasjonen for to dager siden. Jeg fikk sjokk da jeg så ham. Først trodde jeg at han hadde rømt eller noe sånt. Jeg trodde ikke på forklaringen hans, så jeg sjekket med fengselet. Det viste seg at han snakket sant. Om både kreften og løslatelsen.»

«Kan de virkelig bare sparke ut dødssyke fanger – og tvinge dem til å dø for seg selv?»

«Noen ser det tydeligvis som en kostnadsbesparende ordning.»

«Hawkins fortalte meg at han kom til å bli i byen et par dager til. Han bor på Residence Inn.»

«Der du pleide å bo.»

«Han kan trenge litt god mat fra buffeen der, men jeg tviler på at han har særlig appetitt. Han sier han holder det gående på dop han kjøper på gaten.»

«Trist situasjon.»

«Han vil møte meg igjen.»

Hun tok et nytt drag av røyken. «Det forbauser meg ikke.»

«Han kom for å snakke med meg på kirkegården.»

Lancaster tok et siste, dypt drag av sigaretten og stumpet den i askebegeret som sto på et bord ved siden av stolen. Hun kikket lengselsfullt på de rykende restene.

«Jeg er lei for det. Da han kom tilbake til stasjonen tidligere i dag og spurte, fortalte jeg ham ikke nøyaktig hvorfor du var i byen. Men jeg fortalte ham om familien din. Og jeg ba ham ikke akkurat om å dra til kirkegården.» Hun betraktet Decker. De lyse øynene hennes møtte omsider blikket hans. «Jeg går ut fra at du allerede har gått gjennom saken, ned til minste detalj, i hodet ditt, ikke sant?»

«Det har jeg. Og jeg kan ikke finne noe galt med det vi gjorde. Vi undersøkte åstedet grundig, samlet beviser. De bevisene pekte som en laserstråle mot Hawkins. Han ble arrestert og stilt for retten. Vi vitnet. Advokaten til Hawkins forsvarte ham så godt han kunne – ja, han kryssforhørte oss til den store gullmedalje. Og juryen kjente ham skyldig. Han fikk livstid uten mulighet for prøveløslatelse, selv om han risikerte dødsstraff. Det var ingenting jeg reagerte på.»

Lancaster lente seg tilbake i stolen.

Decker mønstret henne med blikket. «Du ser ikke så bra ut, Mary.»

«Jeg har ikke sett bra ut de siste ti årene, Amos. Du, av alle, burde vite det.»

«Likevel …»

«Jammen har du slanket deg siden sist, Amos.»

«Det er stort sett noe jeg kan takke Jamison for. Hun har fått meg til å trene og spise sunnere. Det er hun som lager mye av maten. Masse salat, grønnsaker og tofu. Hun har forresten fått FBI-skiltet nå. Noe hun virkelig jobbet hardt for. Jeg er veldig stolt av henne.»

Lancaster hevet øyebrynene. «Dere bor altså sammen nå?»

«Ja, på sett og vis gjør vi jo det – siden vi deler samme leilighet i D.C.»

«Ja vel, så dere er ikke bare gode kolleger lenger?»

«Jeg er mye eldre enn henne, Mary.»

«Du svarte ikke på spørsmålet mitt. Og i tilfelle du ikke visste det: Mange eldre menn er sammen med yngre kvinner.»

«Nei, vi er ikke noe mer enn gode kolleger.»

«Nei vei.» Hun lente seg fram. «Hva med Hawkins?»

«Hvorfor er du i tvil? Det var en ganske enkel og opplagt sak.»

«Kanskje litt for enkel og opplagt.»

«Det gir ingen mening. Hvor er bevisene dine?»

«Jeg har ingen. Og jeg vet ikke om han snakker sant eller ikke. Men siden fyren er uhelbredelig syk og har kommet tilbake hit for å renvaske seg, er det kanskje verdt å ta en ny titt på saken.»

Decker virket ikke overbevist. «Ja vel, skal vi gjøre det nå med det samme?»

«Hva?» Hun så forskrekket ut.

«La oss ta en tur bort til stedet der drapene skjedde. Selv om det har gått lang tid, tviler jeg på at noen har flyttet inn der – ikke etter det som skjedde.» Han tidde. «Akkurat som det gamle huset mitt.»

«Der tar du feil. Noen har flyttet inn der.»

Decker fikk hakeslipp. «Hvem?»

«Et ungt par med en liten jente. Familien Henderson.»

«Kjenner du dem?»

«Egentlig ikke. Men jeg vet at de flyttet inn for et halvt år siden.»

«Hva med det andre stedet? Bor det noen der også?»

«Noen flyttet inn der for fem år siden. Men de dro i fjor, da plastfabrikken stengte og flyttet utenlands – slik så mange av de andre fabrikkene i Midtvesten har gjort. Siden har huset stått tomt.»

Decker reiste seg. «Ja vel, skal vi ta en tur bort dit? Så blir det akkurat som i gamle dager.»

«Jeg vet ikke om jeg trenger mer ʻgamle dager’.» Men Lancaster reiste seg også og grep en kåpe som hang på en veggknagg. «Hva om det viser seg at Hawkins snakker sant?» spurte hun da de var på vei ut av huset.

«Da må vi finne ut hvem som virkelig gjorde det. Men vi er ikke der ennå. Ja, vi er ikke engang i nærheten.»

«Du har ingen myndighet i Burlington lenger, Amos. Det er ikke jobben din å finne en morder her etter alle disse årene.»

«Å finne mordere er den eneste jobben min, Mary. Uansett hvor de er.»


3

Huset til familien Richards. Åstedet for drapene som ble begått for tretten år siden.

Det lå i en oppkjørt grusvei. To hus på venstre side og to på høyre, med den nå forfalne eneboligen til Richards-familien helt i enden. Tomten var på rundt fire mål. Hagen og innkjørselen var overgrodd med store busker og vissent gress.

Stedet hadde vært isolert og uhyggelig den gangen – og det så ikke mer innbydende ut nå.

De stoppet foran huset og steg ut av bilen. Lancaster skalv. Og det skyldtes ikke bare den kjølige kvelden.

«Her har det ikke skjedd store forandringer siden sist,» bemerket Decker.

«Familien som bodde her, pusset det opp litt. Det var de nesten nødt til. Men de gjorde mest innvendig. Maling, nye tepper og sånt. Huset har stått tomt lenge. Ingen hadde lyst til å bo her etter det som skjedde.»

«Man skulle trodd at en bankier ville ha foretrukket et bedre sted.»

«Han var kunderådgiver. De tjener ikke stort – spesielt ikke i en by som Burlington. Og dette huset er mye større enn mitt, Amos. Tomten er større også.»

De ruslet bort til verandaen på forsiden. Decker prøvde å åpne døren.

«Den er låst,» konstaterte han.

«Hvorfor låser du den ikke opp?» spurte Lancaster.

«Gir du meg tillatelse til å bryte meg inn?»

«Det ville ikke være første gang. Dessuten er det ikke akkurat sånn at vi kommer til å kontaminere åstedet for en forbrytelse.»

Decker knuste et sidevindu, strakte armen gjennom det og låste opp døren. Han tente lommelykten og steg inn i huset. Lancaster fulgte etter ham.

«Husker du det som skjedde?» spurte hun. «Det er et retorisk spørsmål, selvsagt,» tilføyde hun.

Det virket som om Decker ikke hørte henne. For sitt indre blikk var han igjen en fersk drapsetterforsker – etter å ha patruljert gatene i byen og etterforsket ran, innbrudd og narkotikaforbrytelser i mange år. Lancaster og han hadde fått ordre om å dra til familien Richards’ hus. Politiet hadde mottatt meldinger om bråk. Og betjentene som hadde kommet først til åstedet, hadde oppdaget flere lik. Siden dette var den første drapsetterforskningen deres, hadde ingen av dem lyst til å tabbe seg ut.

Da Lancaster begynte i politiet, hadde hun aldri sminket seg, som for å framstå så lite feminin som mulig. Hun var den eneste kvinnen i hele politistyrken som ikke satt bak et skrivebord og hakket på tastaturet – eller laget kaffe til mennene. Den eneste som hadde lov til å bære våpen, arrestere forbrytere og lese opp rettighetene deres. Og ta livet av dem hvis det var helt nødvendig.

Lancaster røykte ikke den gangen. Det var en uvane hun la seg til da hun begynte å etterforske drapssaker sammen med Decker. Alle de døde kroppene, og all gravingen for å finne ut hvem som hadde frarøvet dem livet, hadde fått henne til å gripe til sigarettene. Hun hadde vært tyngre på den tiden. Men det hadde vært en sunn vekt. Lancaster hadde fått ord på seg for å være en rolig, metodisk politikvinne som angrep enhver situasjon med tre eller fire forskjellige planer for hvordan hun skulle hanskes med den. Hun lot seg aldri vippe av pinnen. Som konstabel hadde hun fått mye ros for måten hun opptrådte på. Og alle hadde kommet fra disse situasjonene med livet i behold. Som etterforsker hadde hun løst sakene sine like godt.

Decker, derimot, hadde fått rykte på seg for å være den rareste fyren som noensinne hadde trukket i Burlington-politiets uniform. Likevel kunne ingen underslå det store potensialet hans som politimann. Og det potensialet slo ut i full blomst da han ble etterforsker og fikk Mary Lancaster som makker. De hadde oppklart alle sakene de hadde blitt satt til å etterforske. Det var en rekord som alle politikamre, store som små, bare kunne drømme om.

Siden de hadde vært i det samme kullet som aspiranter, kjente de hverandre fra før. Men de hadde ikke jobbet sammen før de begge byttet ut uniformen med sivilt antrekk som etterforskere.

Nå gravde Decker dypt i hukommelsen og prøvde å huske alt som hadde skjedd den kvelden. Lancaster holdt øye med ham fra et hjørne i stuen.

«Politiet fikk melding om bråk her,» begynte han. «Oppringningen kom klokken 21.35. Fem minutter senere var to politibiler her. Betjentene sjekket hagen først. Så gikk de inn. Ytterdøren var ulåst.»

Han flyttet seg til et annet område av rommet.

«Det ene offeret, David Katz, ble funnet her,» erklærte han. Han pekte på gulvet foran inngangen til kjøkkenet. «Han var trettifem. Drept med to skudd. Det første i venstre tinning. Det andre i bakhodet. Begge skuddene var dødelige.» Han pekte på et annet sted ved siden av døren. «En ølflaske ble funnet her. Med Katz’ fingeravtrykk. Flasken knustes ikke, men ølet hadde rent utover gulvet.»

«Katz eide en lokal restaurant, American Grill,» tilføyde Lancaster. «Han var her på besøk.»

«Og det var ingen beviser på at han var målet,» konstaterte Decker.

«Ingen,» bekreftet Lancaster. «Han var på feil sted, til feil tidspunkt. Akkurat som Ron Goldman i O.J. Simpson-saken. Fryktelig uflaks for hans del.»

De gikk inn på kjøkkenet. Innredningen besto av skitten linoleum, slitte skap og en vask full av rustflekker.

«Det andre offeret, Donald Richards – alle kalte ham Don. Førtifire. Bankmann. Kunderådgiver. Ett skudd gjennom hjertet. Han falt her. Også han døde momentant.»

Lancaster nikket. «Han kjente Katz fordi banken hadde godkjent et lån for restauranten hans, American Grill.»

Decker ruslet tilbake til stuen og festet blikket på trappen som førte opp til andre etasje.

«Så var det de to siste ofrene.»

De gikk opp trappen og stoppet i gangen.

«Disse to soverommene.» Han nikket mot to dører rett overfor hverandre. Han dyttet opp døren på venstre side og gikk inn. Lancaster fulgte etter ham.

«Det tredje offeret,» opplyste Decker. «Abigail ʻAbby’ Richards. Tolv år gammel.»

«Hun ble kvalt. Funnet i sengen. Merkene på halsen hennes viste at et slags tau var blitt brukt. Morderen tok det med seg.»

«Hun døde ikke momentant,» påpekte Decker.

«Nei. Men hun kjempet hardt imot.»

«Og fikk DNA-et til Meryl Hawkins under fingerneglene,» fastslo Decker. «Så på sett og vis vant hun den kampen.»

Decker gikk forbi henne, ut i gangen og inn på det andre soverommet. Lancaster fulgte hakk i hæl.

Han stoppet ved den ene veggen. «Det fjerde offeret. Frankie Richards. Fjorten år. Han hadde nettopp begynt på Burlington videregående. Han ble funnet på gulvet akkurat her. Ett skudd i hjertet.»

«Vi fant en del brukerutstyr og så mye kontanter gjemt på rommet hans at han neppe bare misbrukte stoff. Høyst sannsynlig solgte han også. Men vi greide ikke å knytte noe av det til drapene. Vi sporet opp langeren hans – Karl Stevens. Han var en liten fisk. En mulig uoverensstemmelse mellom dem kunne umulig ha vært motiv for å drepe fire personer. Dessuten hadde Stevens et vanntett alibi.»

Decker nikket. «Ja vel, vi ble tilkalt klokken 22.21. Vi kom i bilen fjorten minutter senere.»

Han lente seg mot veggen og kikket ut av vinduet, som vendte ut mot gaten. «Fire nabohus. Det var folk hjemme i to av dem den kvelden. Ingen i de husene så eller hørte noe som helst. Morderen kom og forsvant – uten at noen merket det.»

«Men da du gjennomsøkte huset, fant du noe som førte oss et sjumilssteg nærmere oppklaring.»

Decker gikk foran henne nedover trappen og inn i stuen. «Et tommelavtrykk på denne lysbryteren – pluss en blodflekk som stammet fra Katz.»

«Og gjerningsmannens hud, blod og DNA under neglene til Abby. Etter kampen hennes mot morderen.»

«Han kveler henne med et tau, og hun griper armene hans for å få ham til å stoppe. Dermed får hun litt av huden hans under neglene. Alle som har sett en episode av CSI, vet det.»

Hånden til Lancaster gled ned i lommen og kom opp med en røykpakke.

Decker betraktet henne mens hun tente en sigarett. «Tar du morgendagens rasjon på forskudd?»

«Det går mot midnatt. Og jeg er stresset. Så jeg håper inderlig du kan unnskylde meg.» Hun knipset aske ned på gulvet. «Fingeravtrykkene til Hawkins lå i en database fordi firmaet han jobbet for, hadde tatt noen jobber for Forsvarsdepartementet. De tok fingeravtrykk av alle som jobbet der, og sjekket bakgrunnen deres. Da fingeravtrykket på lysbryteren samsvarte med Hawkins’, dro vi hjem til ham og ransaket huset hans.»

Decker tok opp tråden. «Og basert på det fingeravtrykket ble han arrestert, fengslet og tvunget til å avgi en spyttprøve. DNA-et hans samsvarte med DNA-et som ble funnet under neglene til Abby. Og han hadde ikke alibi for hele kvelden. Under ransakelsen ble det funnet en 45-kaliber pistol som var gjemt i en eske bak en vegg i klesskapet. De våpentekniske undersøkelsene viste at det var drapsvåpenet. Hawkins påsto at pistolen ikke var hans – og at han ikke visste hvordan den hadde havnet i huset hans. Han sa at han ikke engang visste om det hemmelige gjemmestedet. Vi sporet pistolen. Den hadde blitt stjålet fra en våpenbutikk to år tidligere. Serienummeret var filt av. Sannsynligvis hadde den vært brukt i forbindelse med mange andre forbrytelser. Så endte den opp i skapet til Hawkins.» Decker kikket på den gamle makkeren sin. «Derfor må jeg spørre – igjen: Hva får deg til å tro at vi tabbet oss ut? For meg virker alt bunnsolid.»

Lancaster rullet den tente sigaretten mellom fingrene. «Jeg kan ikke annet enn å gjenta det jeg sa i sted: Hvorfor skulle en døende mann ta seg bryet med å komme hit for å renvaske seg? Han må jo vite at sjansen for det er veldig liten. Hvorfor kaste bort den lille tiden han har igjen?»

«Hva skulle han ellers bruke tiden til?» kontret Decker. «Jeg sier ikke at Hawkins kom til dette huset for å myrde fire personer. Sannsynligvis valgte han dette huset for å begå et innbrudd – og så ballet det på seg. Du vet hva som ofte skjer, Mary. Når forbrytere blir stresset, mister de fort kontrollen.»

«Men du vet hva motivet hans var,» bemerket Lancaster. «Det kom fram under rettssaken. Selv om forsvaret ikke erkjente skyld, prøvde de å score noen sympatipoeng med det. Det kan ha vært derfor han ikke fikk dødsstraff.»

Decker nikket. «Kona hans var uhelbredelig syk. Han trengte penger til de smertestillende medisinene hennes. Han hadde mistet jobben – og med det mistet han sykeforsikringen også. Den voksne datteren hans var stoffmisbruker, og han prøvde å få henne inn på rehab. Igjen. Derfor stjal han kredittkort, smykker, en laptop, en dvd-spiller, en liten tv, noen klokker og andre gjenstander fra dette huset og ofrene. Alt stemmer. Motivet hans var kanskje godt, men det var ingenting godt ved noe av det han foretok seg.»

«Men ingen av disse gjenstandene ble funnet,» påpekte Lancaster. «Ikke hjemme hos ham. Ikke i noen pantelånerforretninger heller. Så han solgte ingen av dem.»

«Men Hawkins hadde penger i lommen da han ble arrestert. Vi greide aldri å bevise at de stammet fra de stjålne gjenstandene. Men han kan ha vært redd for å selge dem etter drapene. Det var det aktor antydet under rettssaken, selv om det virket som om juryen var overbevist om at han hadde fått tak i pengene ved å selge sakene som han hadde stjålet.»

«Men ingen av naboene så en bil kjøre bort til huset – eller kjøre vekk derfra,» kontret Lancaster. «Den eneste bilen de så, var David Katz’.»

«Det var tordenvær den kvelden, Mary,» minnet Decker henne på. «Det pøsregnet. Det var knapt mulig å se noe som helst. Hvis Hawkins hadde slått av lysene på bilen, tviler jeg på at noen ville ha sett den.»

«Ikke hørt den heller?»

«Igjen, det lynte og tordnet. Men jeg skjønner at du virkelig har begynt å tvile på saken nå.»

«Så langt vil jeg ikke gå. Jeg mener bare at det kan være verdt å ta en ny titt på den.»

«Det er jeg ikke enig i.»

«Likevel kan jeg se at du er litt interessert.» Hun tok et nytt drag av sigaretten. «Og så er det Susan Richards.»

«Kona. Hun gikk ut ved femtiden den dagen, gjorde noen ærender og deltok på et foreldremøte på skolen. Så spiste hun middag og tok noen drinker sammen med et par venner. Alt ble bekreftet. Hun kom hjem ved ellevetiden. Da hun fikk se oss her og skjønte hva som hadde skjedd, ble hun hysterisk.»

«Du måtte holde henne fast, ellers tror jeg hun ville ha prøvd å skade seg selv,» innskjøt Lancaster.

«Ikke akkurat slik en skyldig person pleier å reagere,» erklærte Decker. «Og Don Richards hadde bare en livsforsikring på femti tusen dollar – i forbindelse med jobben i banken.»

«Jeg vet om folk som har drept for mindre enn det. Det gjør du også.»

«Så la oss komme oss av sted,» sa Decker.

«Hvor?»

«Residence Inn. Der Hawkins bor. Hvor ellers?»

Da de stoppet utenfor Residence Inn, fikk Decker en følelse av déjà vu. Han hadde bodd her en stund etter at han ble kastet ut av huset der familien hans var blitt myrdet. Stedet hadde ikke forandret seg stort. Det hadde vært sjusket før. Nå var det enda mer sjusket. Han var overrasket over at pensjonatet fremdeles sto der.

De gikk inn. Decker kastet et blikk mot venstre, der den lille restauranten lå. I en periode hadde han brukt den som et uoffisielt kontor for å snakke med mulige klienter som ønsket å engasjere ham som privatdetektiv. Han hadde kommet langt på relativt kort tid. Men det kunne lett ha gått den andre veien. Han kunne ha spist seg til et hjerteinfarkt og dødd i en pappeske på parkeringsplassen utenfor et Walmart-senter. For det var nettopp i en pappeske han hadde bodd en stund før han flyttet til det mer «fasjonable» Residence Inn.

Da hun kom inn i lobbyen, så ikke Decker overrasket ut.

Jamison nikket til Lancaster og snudde seg mot Decker. «Du regnet antakeligvis med å se meg her.»

«Jeg regnet ikke med det,» kontret han. «Jeg viste deg bare lappen med adressen.»

«Jeg tok en sjekk på saken på nettet,» opplyste Jamison. «Den virket ganske enkel og opplagt.»

«Vi snakket nettopp om det,» innskjøt Lancaster. «Kanskje den ikke var så enkel og opplagt likevel.» Hun kikket på FBI-skiltet som var festet til beltet på hoften til Jamison. «Jeg hører du er blitt en ekte FBI-agent nå. Gratulerer.»

«Takk. Det virket som det logiske neste skrittet – om ikke  annet så for å holde litt bedre styr på Amos.»

«Lykke til med det. Det greide jeg aldri, til tross for skiltet mitt.»

«Han bor på rom fjorten,» opplyste Decker. «Opp trappen.»

De gikk etter hverandre opp til andre etasje og fortsatte bortover korridoren. Decker banket på døren. Og banket igjen.

«Mr. Hawkins? Dette er Amos Decker.»

Det kom ingen lyder innefra rommet.

«Kanskje han har gått ut,» foreslo Jamison. Hun skyndet seg ned trappen. Kort tid etter kom hun tilbake.

«Resepsjonisten sier han kom tilbake for to timer siden. Og han har ikke gått ut igjen.»

Decker banket hardere på døren. «Mr. Hawkins? Står det bra til med deg?» Han kikket på de andre to. «Kanskje han har fått et illebefinnende.»

«Eller kanskje han har utåndet,» antydet Lancaster. «Fyren er jo døende.»

«Han kan bare ha mistet bevisstheten,» antydet Lancaster. «Eller tatt en overdose. Han fortalte oss at han kjøpte gatedop mot smertene. De kan slå ut på alle mulige måter.»

Decker prøvde å åpne døren. Den var låst. Han la skulderen mot døren og ga den en kraftig dytt – og en til. Den knaket under presset. Så spratt den opp.

De strømmet inn i rommet og så seg rundt.

Hawkins satt i en stol foran sengen.

Det var lett å se at han var død.

Men det var ikke kreften som hadde tatt livet av ham.

Kulen som hadde truffet ham midt i pannen, hadde gjort den jobben raskt og effektivt.
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